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Dear Parishioners and Friends, 
 Today in Luke’s Gospel, we read about the 
meeting of Jesus with the sinful woman in the 
home of the Pharisee. The visit of Jesus to the 
home of the Pharisee was for many 
scandalous, let alone the conversation with the 
sinful woman whose blameworthy lifestyle was 
well-known to all. We learn from the Gospel that 
Jesus treated both the Pharisee and the sinful 
woman with great compassion. At the end of 
the Gospel we learn why. The Pharisee as well 
as the woman were aware of their sins and had a sincere 
desire to change their lifestyles. We are especially moved 
by the bond of love that was established between the 
woman and Jesus. With her tears she washed the feet of 
our Lord, with her hair she dried them. Then she poured a 
bottle of expensive oil on the feet of Jesus. In turn, Jesus 
seeing her sorrow and love said: “Your faith has saved 
you; go in peace.” 
 Jesus also awaits our invitations, brothers and sisters.  
He awaits our sorrow and our love. He wants to show us 
His forgiveness, regardless of our decadence in sin. 
 Men who are interested in serving as priests are 
encouraged to contact the Director of Vocations, Rev. 
Joseph Noonan, at Mundelein Seminary. His telephone 
number is 1-847-970-4845 or you can e-mail him at 
jnoonan@usml.edu. More information on this subject can 
be obtained on the internet www.chicagopriest.com. 
 Mark your calendars for the St. Constance Parish 
Dinner Dance on Saturday, October 9th. At the suggestion 
of many this year the Dinner Dance will return to our 
Parish’s Handzel Center. This year we will be honoring 
Deacon Thaddeus Lisowski, in a special way for the many 
years of served to St. Constance Parish, and at the same 
time wishing him well on his well-deserved retirement. We 
will also be thanking his wife Casey, who for many years 
served on the Parish Pastoral Council. I invite volunteers to 
a joint planning of this event. A meeting will take place in 
Father Martin Borowczyk Hall on Thursday, August 5th, at 
seven o’clock in the evening. I am seeking two people to 
serve as the co-chairpeople of this event. 
 The last meeting of our Parish Pastoral Council was 
Thursday, June 3rd. At the meeting many important parish 
concerns were discussed. A full account of the meeting will 
soon be published in our bulletin. Those who would be 
interested in serving on the Parish Pastoral Council are 
asked to contact me in person or by telephone. 
 I express heartfelt birthday greetings to Sister 
Agnieszka Jach, our Sacristan, who observed her birthday 
on June 4th; also to Sister Elżbieta Barnowska, our REP 
Director, who observed her birthday on June 8th. Best 
wishes to Deacon Rudy Kotleba, who will observe his 
birthday on June 18th; to Deacon George Gniech, our 
Pastoral Associate, who will observe his birthday on June 
20th; as well as to Sister Bożena Błąd, our Business 
Assistant, who will observe her birthday on June 23rd.  
May Jesus abundantly bless you and all our parishioners 
who in turn will celebrate their birthdays in June. 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele,  
       Dzisiaj czytamy Ewangelię według św. Łukasza 
(7,36-8,3) o spotkaniu Pana Jezusa z 
jawnogrzesznicą w domu faryzeusza. Sama wizyta 
Jezusa w domu faryzeusza była dla wielu 
zgorszeniem, a cóż dopiero rozmowa z kobietą 
grzeszną, której naganny styl życia był wszystkim 
dobrze znany. Dowiadujemy się z Ewangelii, że Pan 
Jezus potraktował faryzeusza i kobietę grzeszną z 
wielką miłością. Na końcu Ewangelii dowiadujemy 
się dlaczego. Zarówno faryzeusz jak i ta kobieta 
zdawali sobie sprawę ze swoich grzechów i mieli 

szczere pragnienie zmiany stylu życia. Szczególnie wzrusza nas 
więź miłości jaka nawiązała się między kobietą a Jezusem. Ona 
wylała flakonik bardzo drogiego alabastrowego olejku na nogi 
Jezusa i płacząc swoimi włosami je ocierała; z kolei Pan Jezus 
widząc jej żal i miłość powiedział: „Twoja wiara cię ocaliła, idź w 
pokoju”. 

Pan Jezus czeka również na twoje zaproszenie bracie i 
siostro, On czeka również na twój żal i miłość, On chce również 
tobie okazać swoje przebaczenie, niezależnie od tego jak 
bardzo upadłeś w swoich grzechach. 

Chłopców którzy są zainteresowani służeniem Bogu  i 
życiem w stanie kapłańskim, zachęcam aby kontaktowali się z 
Dyrektorem Powołań, Księdzem Joe Noonan z Seminarium w 
Mundelein, dzwoniąc na nr. 1-847-970-4845 lub 
jnoonan@usml.edu  Więcej informacji na ten temat można 
u z y s k a ć  w c h o d zą c  n a  s t r o nę  i n t e r n e t o wą 
www.chicagopriest.com  

Zaznaczcie w swoich kalendarzach datę naszej parafialnej 
zabawy. W tym roku będzie miała ona miejsce w sobotę 9-go 
października, w naszej sali parafialnej Handzel Center. W tym 
roku w sposób szczególny uhonorujemy Diakona Tadeusza 
Lisowskiego, który przez wiele lat posługiwał w parafii św. 
Konstancji a teraz przeszedł na zasłużoną emeryturę. Chcemy 
również podziękować jego żonie Casey Lisowski, która przez 
wiele lat posługiwała w Radzie Parafialnej. Serdecznie 
zapraszam wolontariuszy do wspólnego planowania tego 
wydarzenia. Spotkanie będzie w Sali Ks. Borowczyka w 
czwartek 5-go sierpnia, o godz. 7:00-ej wieczorem. Proszę o 
propozycje dwóch osób które będą przewodniczącymi tego 
wydarzenia. 

Ostatnie spotkanie naszej Rady Parafialnej miało miejsce 
w czwartek 3-go czerwca. Na spotkaniu omawialiśmy wiele 
ważnych dla parafii spraw. Ci z was którzy chcą służyć w Radzie 
Parafialnej proszeni są o osobiste lub telefoniczne zgłaszanie 
się do mnie. 

Składam najserdeczniejsze życzenia urodzinowe Siostrze 
Agnieszce Jach naszej zakrystiance, która swoje urodziny 
obchodziła 4-go czerwca, oraz Siostrze Elżbiecie Barnowskiej, 
naszej dyrektorce REP, która swoje urodziny obchodziła 8-go 
czerwca. Wszystkiego najlepszego życzę Diakonowi Rudy 
Kotleba, który swoje urodziny będzie obchodzić 18-go czerwca, 
Diakonowi George Gniech, który swoje urodziny będzie 
obchodzić 20-go czerwca oraz Siostrze Bożenie Błąd, 
asystentce biznesowej, która swoje urodziny będzie obchodzić 
23-go czerwca. Niech wszystkim wam i wszystkim naszym 
parafianom, którzy obchodzą swoje kolejne rocznice urodzin 
Pan Jezus obficie błogosławi. 

Niech Jezus błogosławi wszystkim nam i naszym gościom 
którzy dziś nas odwiedzili. 



 

Eucharistic Devotion 
All are invited to take advantage of this grace. Eucharistic Adoration every Tuesday begins with 

8:00am Mass in the English language, 8:30am to 7:00pm adoration. Chaplet of Divine Mercy in 
English at 2:30pm, 7:00pm bilingual closing prayers, and 7:15pm is Mass in the Polish language. 

 

Adoracja 
W każdy wtorek w naszym kościele odbywa się Adoracja Najświętszego Sakramentu. 

Rozpoczynamy ją o 8:30 rano i trwa ona do 7:00 wieczór. W czasie całego dnia adoracji można 
składać osobiste intencje do skrzynki która jest na środku kościoła. W tych intencjach modlimy się na 
zakończenie adoracji o 7:00 wieczorem, oraz podczas Mszy Św. którą odprawiamy o 7:15. W ciągu 
całego dnia adoracji polecamy Panu Bogu szczególnie dwie intencje: modlimy się o pokój na całym 
świecie oraz o powołania do służby Bożej w Kościele. 
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ON  I T  EXPERTISE, OLD POP BOTTLES,  
AND EFFUSIVENESS IN GRATITUDE AND LOVE 

© 2010 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 
 

My boss directed me recently to set up a webinar so that we could give an online presentation 
to a guy out east somewhere. I’d attended a few webinars in the past so I knew a little about access 
codes and such, but I had never initiated such a thing before. I learned that I needed to call some 
other company offering webinar services and open up an account with them, so I did. Electronically, 
they sent me the associated paperwork necessary to get everything going. I chose the time and the 
place and confirmed with the guy out east that he’d be in front of his computer with a phone nearby 
come the day and hour, then I turned to our IT people to make sure it all happened. As always, Mary 
and Mike and Mitchell and Diana were great and I thanked them repeatedly for their assistance. 
Mary said that she and the whole IT team were happy to help. Effusive in my gratitude, I shared with 
her this story… 

 

Out of grad school in 1978, I took a food technologist job with a company in Skokie, Illinois 
(the same company with the great IT team today). I needed a place to stay, though, and my friend 
Gail--still my friend, but now my wife, too--told me that her Aunt Bernice had a basement apartment 
on the cheap. I said OK and moved in right away. As part of the agreement, I cut Bernice’s grass 
and shoveled her walks, and in this same vein, I once moved several cartons of old pop bottles for 
her to clear up some space in her basement foyer. Man, you would have thought I’d just built her a 
new house or saved her from drowning or something. She was crazy effusive in her gratitude, and it 
taught me something I still hold dear: doing even the littlest of things for people can mean the world 
to them if the people are unable to accomplish these things themselves. That’s how Bernice felt 
when I moved the pop bottles for her. That’s how I felt when IT got the webinar going for me.  

 

Today’s Gospel portrays two characters interfacing with Jesus. One is Simon, a Pharisee and 
Christ’s dinner host. The other is an un-named “sinful woman” who washes Christ’s feet with her 
tears, dries them with her hair, kisses them, and then anoints them with oil. Knowing that Simon is 
wondering why his guest (a prophet, supposedly…) lets a sinner attend him so, Christ tells Simon of 
two men with disparate debts, both of which are canceled, and asks Simon which man would love 
the creditor more. “The one, I suppose, whose larger debt was forgiven,” he responds. Jesus has 
made his point, but Simon doesn’t even know it. Although the Pharisee is a sinner like the rest of us, 
he seems to think that his own virtue can gain him salvation--that his faithfulness to the law is all he 
needs--so while he enjoys Jesus’ company, his love for Christ, as shown by his action/inaction, is 
shallow. The woman, by comparison, knows that she is lost on her own and thus is effusive in her 
response at being in Christ’s presence. “Your faith has saved you,” Jesus tells her. “Go in peace.” 
May we all learn from this “sinful woman” something of gratitude and love. 
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 See why St. Constance is the place to be! 
 When parents are choosing a Catholic School education for their children, they will look for a 
school that provides a strong Catholic identity, excels in academics, and offers special programs 
that build well-rounded individuals. Read and see why St. Constance School offers all that and 
more! 
We provide a strong Catholic Identity 
 -Christian values are integrated throughout our curriculum and our daily school environment 
 -Students lead the school community in weekly prayers 
 -Students participate in liturgies by lectoring, cantoring, and performing in the choir at    
   weekly and monthly Masses 
 -Grade levels accept responsibility for the preparation of special church services and   
   presentations such as the Nativity re-enactment, May Crowning, and the Living Stations 
 -Sacramental Preparation for First Holy Communion, Reconciliation, and Confirmation,   
   including days of retreat and community service projects 
 - Buddy System pairs older students with younger ones for faith-building and learning   
   activities 
We excel in academics 
 - Preschool for 4-year olds offers  ½ and full day programs  
 - Full day Kindergarten offers a comprehensive program in all core subjects plus enrichment  
 - Graduating students continually rank high on high school placement tests and have a high   
   percentage of acceptance in selective enrollment schools 
 - Leveled Ability Math and Reading Programs 
 - Grades PK-8  attend Art, Music, Library, Computer, and Physical Education Classes 
 - Music Program teaches Recorder (Gr 3,4,5), Hand Chimes & Bells (Gr 6), Guitar (Gr 7-8) 
 - Grades 4-8 Band Program and Grades 7-8 Hand Bell Choir 
 - Weekly D.E.A.R. Silent Sustained Reading Program 
 - Grades PK-8 Clinics  giving enrichment in Reading, Math, Science, Fine Arts, Health and  
 Nutrition, Home Economics, Historical Perspectives in Film, and Spanish and Polish    

Languages  
 - Classroom teacher websites offer daily homework information and special reminders 
 - Special needs resources are inclusive 
 - Small class size allows for individual attention 
 - Technology/computer use in every classroom 
 - Participation in Academic League Competitions in Science and Math 
 - Annual Literature Fair, Invention Convention, Social Studies Expo, and Science Fair 
We offer Special Programs 
 -Grades 4-8 Athletic Programs – Soccer, Basketball, Volleyball, and Track and Field 
 -G.R.E.A.T. and D.A.R.E. Awareness Programs, Junior High Dances, Student Council, and 
   Teen Club 
 -After school enrichment classes will be offered such as Strategies for Homework Help 
 -Extended Day Program - Before and After School Care  - Daily Hot Lunch Program 
 -School Family events - Halloween Spooktacular, Pancake Breakfast, and Luau Dance 

 
St. Constance School 

       

5841 West Strong Street       773-283-2311       stconstance@hotmail.com 

Registration is now being accepted for the 2010-2011 school year. 
New families will receive a $1,000.00 discount on tuition! 
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Adult Education News 
The St. Constance Parish Pastoral Council’s ongoing adult education series, “Faith for All 

Seasons,” continues with a free, adult education session on Thursday, June 24th from 7:00pm to 
8:00pm in Borowczyk Hall with Fr. Mark Soehner, OFM. 

Fr. Mark’s talk is titled, “Jack be Nimble: A Spirituality of Change at Midsummer’s Eve” and 
is expected to address the questions:  

 How can we deal with change when we are requested to change?  
 What are some of the sources from Scripture that can help us to “jump over the  

 candlestick” of change in our lives?  
 How can prayer be a wellspring during times of change?  
Light refreshments will be served following the talk. Questions about the presentation may 

be directed to John Reynolds at 773-775-1757. 

                      Father’s Day Spiritual Bouquets 
      Father's Day is Sunday, June 20th. What better way to honor and remember your 
Dad than with Masses during the Month of June! Enroll your father so he can be 
remembered at all the Masses at St. Constance Church. Pick up a card next 
weekend with its offering envelope, fill it out and return it in the collection basket or to 
the rectory. All the names will be placed on the altar and remembered at all the 
remaining Masses during the Month of June. 

 

200 Retired Chicago Area Priests and Growing 
The success of this annual campaign 
means more than words can express 
to ailing, elderly priests who 
sometimes must wonder if they are 
forgotten. 
Considering all the causes you are asked to 
support, we have been pleasantly surprised 
by the results of the first two yearly appeals 
for our retired priests. We underestimated 
how much a priest must have meant to you 
throughout your life and how much their 
extended “tour of duty” during this priest 
shortage has served the life of the Church 
especially on weekends or when you 
needed a priest. 

FUND FOR RETIRED PRIESTS 
The Only Annual Collection for Retired Priests of the Archdiocese of Chicago 

We Need Each Other Now 
thank you for your sacrifice and generosity 

JUNE 12 / 13, 2010 

…They never thought about their own life after retirement. 

Simply - - For Your Consideration 
At the end of this June, the Catholic Church's Year for Priests comes to a close. One of the 

challenges with naming a "year of" is the fact that we sometimes think that once the year is 
finished, we can move on to the next "year of." This was certainly not the intent of Pope 
Benedict, so let's be sure that we don't fall into the trap of thinking that our concern and prayer 
for our priests have somehow drawn to a close but rather use The Year for Priests to be a 
signal, a "wake-up call" for us. It has reminded us that our priests need our support today more 
than ever. To this end my we suggest developing a “Holy Hour for Priests.” 

This is one way we can show our support and gratitude to God for our priests here at St. 
Constance as well as throughout the world. We invite everyone to attend the Holy Hour for Priests 
each Tuesday from 6:00pm to 7:00pm. As we adore the Real Presence of Jesus in the Blessed 
Sacrament, we ask simply that you pray especially for priests, thanking God for priesthood and pray 
that our Lord will bless each priest in his daily life.  Thank you. 
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                        Kartki Z Okazji Dzień Ojca  
       Kartki z życzeniami z okazji Dzień Ojca są do nabycia przy wejściu do kościola.  
Na niej należy wypisać imiona i nazwiska ojców, czy to będzie ojciec obecny czy 
przybrany, czy dziadek, żyjący czy zmarły.  Natomiast do kopertki należy włożyć 
dobrowolną ofiarę i zwrócić do koszyka wraz z niedzielną kolektą.  Taka kartka jest 
pięknym duchowym upominkiem dla kochanego ojca. 
 

Wakacja 
Trwają wakacje, więc czas odpoczynku i regeneracji sił do dalszej pracy i nauki.  W tym okresie 

mamy mniej obowiązków i pracy.  Starajmy się dobrze wykorzystać czas wolny, odpoczywając; 
pamiętajmy, że od Boga i Jego przykazań nie ma wakacji.  Układając plan naszego odpoczynku nie 
zapominajmy o niedzielnej Mszy Świętej – naszym duchowym pokarmie. 
 

Skromne Ubiory W Kościele 
      Kiedy w lecie przychodzicie do Kościoła na Msze święte i nabożeństwa, bardzo was prosimy 

aby wasze ubiory były czyste i skromne.  Niech kościół będzie zawsze dla nas prawdziwie DOM 
BOŻY! 

 
                                 O Sercu Jezusa 
Miłość Serca Jezusowego poznajemy z różnych aktów miłości.  Wszystko, co nas 
otacza, jest aktem miłości Najświętszego Serca.  Wszystko, co jest zewnątrz i 
wewnątrz nas, napełnione jest Bogiem – jest miłością.  Najświętszy Sakrament jest 
owocem miłości Pana Jezusa.  Całe życie Pana Jezusa i Jego działalność to wszystko 
jest miłością Przenajświętszego Serca. 

 
Św. Adama Hilarego Chmielowskiego - 17 czerwiec 

W Krakowie św. Adama Hilarego Chmielowskiego, znanego szeroko pod imieniem Brata 
Alberta.  Z utalentowanego malarza stał się wielkim jałmużnikiem.  Z myślą o najbiedniejszych i 
wydziedziczonych założył dwa zgromadzenia, nazywane dziś jego imieniem.  Zmarł w r. 1916.  
Beatyfikował go (1983) i kanonizował (1989) Jan Paweł II. 
 

Złote Gody małżeńskie 
Wszystkie pary które celebrują w tym roku złoty jubileusz małżeństwa są zaproszone na 

wspólną Mszę św. z Kardynałem Franciszkiem George. Msza św. będzie w niedzielę 19-go 
września, 2010 o godz. 3:00-ej po południu w Kościele św. Jana Brebeuf, pod adresem 8307 North 
Harlem Avenue w Niles. Rezerwacji można dokonaćw naszym biurze parafialnym. 
 

                       Modlitwa Za Kapłanów 
       O Jezu mój, proszę Cię za Kościół cały, udziel mu miłości i światła Ducha 
Świętego, daj moc słowom kapłańskim, aby serca zatwardniałe kruszyły się i 
wróciły do Ciebie Panie. Panie, daj nam świętych kapłanów.  Ty sam ich utrzymuj 
w świętości.  O Boski i Najwyżwszy Kapłanie, niech moc miłosierdzia Twego 
towarzyszy im wszędzie i chroni ich od zasadzek i sideł diabelskich, które 
ustawiecznie zastawia na dusze kapłana.  Niechaj moc miłosierdzia Twego, o 
Panie,  kruszy i wniwecz obraca wszystko to co by mogło przyćmić świętość 
kapłana, bo Ty wszystko możesz.  AMEN.   
                                                                       (Dziennik Siostry M. Faustyny, 1052) 
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Liturgy Ministers for June 19th  & 20th 
 

Time       Celebrants                  Lectors                     Auxiliary Ministers                                                    Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Father M. Galle 
 
 
Father M. Galle 
 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Fr. F. Hoffmann 
Deacon J. Schiltz 
 
Fr. F. Hoffmann 
Deacon J. Schiltz 
 
Father R. Łojek 
 
 
Father M. Galle 

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

A. Sanders Sr. A. Jach, R. Chiodo, R. Daren,  
D. Walton I. Duszynski 
 
E. Kotleba Sr. A. Jach, B. Broecker, M. Skital,  
M. Kawa E. Kotleba 
 
A. Dublasiewicz Sr. A. Jach, J. Mleczko, J. Piotrowski, 
. Mleczko B. Piowarski, A. Zamora 
   
G. Reynolds Sr. A. Jach, W. Bennett, F. D’Anna,  
J. Reynolds J. D’Anna 
 
D. Kosk Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski,  
T. Lugowski N. Guagliardo 
 
K. Oleksy Sr. B. Blad, J. Czarny, Sr. A. Jach, 
P. Myszynski K. Oleksy 
 
Sr. E. Barnowska Sr. A. Jach, A. Szuminska, M. Szuminski 
M. Ignaciuk 

L. LaCalamita, S. Biernat, 
A. Pierzchrzanowski   
 
L. Pavlik,T. Lipman, 
S. Kolek 
 
K. Mienta, D. Knurek,  
M. Laszczkowski  
 
M. Dembowski, J. Domozych,  
K. Siniakowicz 
 
D. Gromek, S. Goldstain,  
K. Swierczak  
 
P. Archaicki, K. Wojnarowski,  
P. Wojnarowski  
 
D. Gromek, F. Wilk,  
K. Wilk 
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